John 1:1
John 8:51


 is the assertive particle, ‘Truly’, always used with LEGW, beginning a solemn declaration but used only by Jesus, meaning: I assure you that, I solemnly tell you Mt 5:18, 26; 6:2, 5, 16; 8:10 and many other passages.”
  Then we have the first person singular present active indicative from the verb LEGW, meaning “to say, tell, assure: I say.”


The present tense is a descriptive present, which describes what is happening right now.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the unbelieving Jews.
“Truly, truly, I say to you,”
 is the third class conditional particle EAN, meaning “if” and it may or may not happen.  Then we have the nominative subject from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “anyone; someone.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article, first person masculine singular adjective EMOS and noun LOGOS, meaning “My message = the gospel.”
  Then we have the third person singular aorist active subjunctive from the verb TĒREW, which means “to persist in obedience [‘to obey’], keep, observe, fulfill, pay attention to, especially of law and teaching.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the entire action as a potential fact.


The active voice indicates that the subject ‘anyone’ can produce the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, which indicates what may or may not happen, depending on the volition of each individual.
“if anyone obeys My message,”
 is the accusative direct object from the masculine singular noun THANATOS, meaning “death” and referring to the second death—the lake of fire.  Then we have the double negative OU MĒ, which means “absolutely not.”  With this we have the third person singular aorist active subjunctive from the verb THEWREW, which means “to undergo, experience Lk 2:26; Heb 11:5; Jn 8:51.”
  In Jn 8:51 it means “to know or experience.”
  Louw-Nida lexicon also suggests this meaning for this passage: “to experience an event or state, normally in negative expressions indicating what one will not experience—‘to experience, to undergo.’ ‘if anyone obeys my word, he will never experience death’ Jn 8:51.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the entire future action as a potential fact.


The active voice indicates that the subject ‘anyone’ can produce the action.


The subjunctive mood is an emphatic negation subjunctive, which indicates what is not even possible.

Finally, we have the preposition EIS plus the adverbial accusative of extent of time from the masculine singular article and noun AIWN, meaning “to eternity; and with the negative it means never again.”

“he will never again experience death.’”
Jn 8:51 corrected translation
“Truly, truly, I say to you, if anyone obeys My message, he will never again experience death.’”
Explanation:
1.  “Truly, truly, I say to you,”

a.  Jesus concludes this statement to the unbelieving Jews and Pharisees by making an emphatic declaration of absolute truth.

b.  We have seen this same emphatic statement made by Jesus in Jn 1:51; 3:3, 5, 11; 5:19, 24, 25; 6:26, 32, 47, 53; 8:34.  This is obviously one of the favorite expressions of Jesus, which John considered so important that he keeps repeating it over and over again.

c.  The doubling of the word “truly” is used by Jesus, when the issue about which He is speaking is a dogmatic absolute truth that it is critical for the person listening to Him to pay attention to and understand.


d.  “AMĒN, AMĒN as it always does in John’s gospel introduces a statement of major significance.”

2.  “if anyone obeys My message,”

a.  This is the protasis of a third class conditional clause.  It is the “if” statement that will be followed by the “then” conclusion.  The third class conditional “if” indicates that some people will produce the action stated and some people will not.  Therefore, it is a clear demand on the free will of each person.

b.  The word “anyone” tells us that all people are involved in producing or not producing the action of the main verb.  “Anyone” means no one is summarily excluded, but everyone has the possibility of producing the action.

c.  The action of the statement is found in the main verb TĒREW, which means “to obey someone; to keep something in the sense of guarding or holding on to it; to observe something; to fulfill something.  In this context, talking to unbelievers, it is equivalent to believing in the message of Jesus.  If these were believers, it would refer to their observing the word of God being taught to them.  But Jesus is dealing with unbelievers.  Therefore, the message is the gospel and what they are capable of doing is believing that message.

d.  The message of Jesus was the message of the gospel—believe or trust in Him and you will receive eternal salvation and eternal life.  To obey that message means to believe in Christ.  To observe that message means to believe in Christ.  To fulfill that message means to believe in Christ.  To keep or guard the message of the gospel means to believe in Christ.


e.  Therefore, the critical, absolute truth that Jesus wanted these Jewish unbelievers and Pharisees to understand was that they had the ability and possibility of believing in His message of eternal life.

3.  “he will never again experience death.’”

a.  Notice the wrong translation in the New American Standard Version “he will never see death.”  How many believers do you know that have seen death?  They have died by the millions, billions.  The correct translation is “he will never again experience death.”

b.  Jesus is guaranteeing eternal life with absolutely no chance of going to the second death—the lake of fire.

c.  Everyone (except the Rapture generation of the Church Age and the believers who survive the Tribulation) dies once.  Heb 9:27, “Furthermore, just as it is certain for men to die once, and after this [there is] judgment,…”

d.  God does not promise believers that they will not die, but that even if they die, they will live.  Jesus will make a similar statement in Jn 11:25-26, “Jesus said to her, ‘I am the resurrection and the life; he who believes in Me will live even if he dies, and everyone who lives and believes in Me will never die.  Do you believe this?’”  The believer’s death is not a death like the death of the unbeliever, who goes immediately to the compartment of Hades, called Torments.  The believer’s ‘death’ is really no death at all; for we are absent from the body and “with the Lord.”

e.  So Jesus is making one last promise of eternal life to these unbelievers.  He keeps on giving them the gospel and they keep right on rejecting it.

f.  The promise for us, who have believed, is the absolute guarantee by our Lord Jesus Christ that even though we may die once and then be face-to-face with Him, we will never again experience death.

g.  Commentators’ thoughts:



(1)  “The key to the interpretation of the verse is found in the meaning of the word ‘see.’  … in Jn 8:51 it is used, primarily, not of an indifferent spectator, but of one who looks at a thing with interest and for a purpose.  It expresses a fixed contemplation and a full acquaintance.  Now, the death spoken of here is physical death, for the Jews speak of Abraham as being dead, and our Lord does not correct them by saying that He was speaking of spiritual death.  He therefore says that when a Christian is being put to sleep in Jesus (1 Thes 4:14), as he is dying, he will not look at Death with interest and for a purpose.  He will be an indifferent spectator of Death, for he will have his eyes fixed on Jesus.  The terrors of that awful thing called death, are not experienced by the one who puts his faith in the Lord Jesus.  His attention will not be focused on death, nor will he feel its bitterness.  This is what Paul means when he says (1 Cor 15:55), ‘O death, where is thy sting?’  But those that go out of this life rejecting Him, have before them all the terrors of death.”



(2)  A.T. Robertson in his Word Pictures in the New Testament says that this is “Spiritual death, of course.”  He is, of course, wrong.  It is physical death according to Walter Kaiser, “In both his Gospel and epistle John sees physical death as something already transcended by the believer (Jn 8:51; 11:26; 1 Jn 3:14).”



(3)  “One who believes shall never taste real death (Jn 8:51f.; 11:26; cf. Jn 10:28; Mk 9:1), for in Christ death is transformed into a temporary ‘sleep in Jesus’ (1 Thes 4:14; cf. Mk 5:39; Jn 11:11).”



(4)  “The words in verse 51, he will never see death, should be understood in the sense of not experiencing the terrors of death.  This links it with the promise of Jesus to give believers eternal life.”



(5)  “The Jews’ completely missed perceiving this new example of double-level thinking in John, which here employed the image of death.  Death can be physical and/or eternal. But the one who is obedient to Jesus, even though that one may die physically, will live eternally (cf. Jn 11:25).”



(6)  “The one who keeps His word…will never experience eternal separation from God (Rev 2:11; 20:6; cf. 20:14; 21:8).  …Jesus’ statement here is merely another way of expressing the truth that eternal life results from humbly and obediently believing in His Word and following Him.”
  By the words “and following Him” MacArthur means that a believer can lose their salvation, if all they do is believe, but do not continue to follow or obey Christ.  MacArthur does not believe “once saved, always saved.”  He does not believe in the concept of eternal security based on faith alone in Christ alone, but adds the works of living a spiritual life without rejecting the word of God or the Word of God, the Lord Jesus Christ.  I do not agree with MacArthur’s viewpoint.


(7)  “What Jesus means here is not that the believer shall not pass through the experience that we call death, but that in reality it is not death, at least, not in the sense in which it is death to the unbeliever.”



(8)  “A person who obeys Jesus will never see death, that is, he will not be eternally separated from God.”



(9)  “It does not mean the disciple will not physically die; it means that he or she will not enter that state of ‘selfish isolation which is the negation of life’ (quoting Westcott’s commentary, p. 139).”



(10)    Gaebelein sees it as eternal death or what the Scriptures in Revelation call ‘the second death’, saying, “It cannot mean physical death, but that other death, the eternal loss of the soul.  Augustine comments on this passage as follows: ‘The death from which our Lord came to deliver us is the second death, eternal death, the death of hell, the death of damnation with the devil and his angels.  That is indeed death for this death of ours is only a migration.’”
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